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XXII. Karşılıklı konuşmada bir  sözceleme durumu : Konuşmacının sözünü kesme / söz arasına girme (ses - söz örtüşmeleri)YILMAZ S.ICTL-2017 : 18. Uluslararası Türk Dilbilim Kurultayı, Adana, Türkiye, 24 - 26 Şubat 2017, cilt.1, ss.66-67XXIII. Kültür  edebiyat ve çeviri ekseninde yabancı dil eğitiminin güncel durumuYILMAZ S., NURLU M., DEMİRKAN M., POSTACI C.Yabancı Dil Eğitimi Paneli, İstanbul, Türkiye, 16 Aralık 2016XXIV. Dil  kültür  çeviri eğitimi sorunları ve çözüm önerileriYILMAZ S., URAS YILMAZ A., TİLBE A., ARUSOĞLU S., CANDEMİR ÖZKAN C.M.Ü. 10. Bilim ve Kültür Etkinlikleri, İstanbul, Türkiye, 24 - 26 Ekim 2016XXV. Bir  Fransız Edebiyatı romanı ve Türkçe çevirisnde söz sanatı sorunsalı   Emile Zola örneğiYILMAZ S., KARA Ö., CANDEMİR ÖZKAN C.16th International Stylistics Semposium, Antalya, Türkiye, 6 - 07 Ekim 2016XXVI. Dilbilim ve Deyişbilim Çerçevesinde  Orhan Pamuk  Yazını ve Biçemi  Yapısal Roman İncelemesiYILMAZ S., URAS YILMAZ A.Uluslararası Türkiye ve Türkçe Araştırmaları, ATİNA, Yunanistan, 27 - 30 Haziran 2016, cilt.1XXVII. Une traduction autour du Prix Nobel de Littéraire  Le roman turc  Kar  de Pamuk et sa traduction enfrançais (La Neige)YILMAZ S., URAS YILMAZ A.Creativity inTranslation / Interpretation and Interpreter / Translator Training, Napoli, İtalya, 5 - 06 Mayıs 2016XXVIII. Usages linguistiques des mots arabes dans la langue et la littérature turques       Diversité  modificationou déformationYILMAZ S.Journée d'étude Grammaire et Discours : Grammaire et usage ou usage des grammaires?, Oran, Cezayir, 27 - 28Nisan 2016, cilt.1XXIX. Marqueurs énonciatifs d origine arabe et persane utilisésen turc oral contemporainYILMAZ S., URAS YILMAZ A.Les représentations sociales et l'agencement collectif d'énonciation : identités, catégorisations, conflits, Meknes,Fas, 22 - 23 Mart 2016, cilt.1, ss.26-27XXX. Yükseköğretimde Dilbilim ve Çeviribilim Alanları ile İlgili Genel Değerlendirmeler  YILMAZ S., URAS YILMAZ A., ÜNSAL G., ASLAN E., ÖZSÖZ B.M.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Bilim Günleri, Fransız Dili ve Edebiyatı Bölümü Paneli, İstanbul, Türkiye, 3 - 05 Kasım2015XXXI. Geçmişten Günümüze Fransa da Yapılan  Türkolo jik   ÇalışmalarYILMAZ S.Marmara Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi Bilim Günleri, İstanbul, Türkiye, 3 - 05 Kasım 2015XXXII. Quelques marques discursives a valeur énonciative en turc oral  traduction en françaisYILMAZ S.Colloque International "Les masques du discours : traces langagieres et socio-culturelles", İzmir, Türkiye, 15 - 16Ekim 2015, cilt.1, ss.36XXXIII. Eugene A  Nida nın  Dilbilim üzerine tartışmalar  başlıklı eserinde mizah içerikli ince kelime oyunları  YILMAZ S.BAKEA IV - Uluslararası Batı Kültürü ve Edebiyatları Sempozyumu, Denizli, Türkiye, 7 - 09 Ekim 2015, cilt.1XXXIV. Türkiye de yabancı dil öğretiminin güncel durumu ve sorunları  Marmara Üniversitesi örneğiYILMAZ S.Küresel Araştırmalar : Yabancı Dil ve Kültür Çalışmaları, Tokyo, Japonya, 21 Temmuz 2015XXXV. Analyser la structure du francais oral spontané   selon la grammaire de l intonation   YILMAZ S.Foreign languages and studies in Tokyo - Japan, Tokyo, Japonya, 13 Temmuz 2015XXXVI. Variations lexicales des mots empruntés a l arabe dans la langue et littérature turques     YILMAZ S.



Recherches en langue, littérature, communication et art, Oran, Cezayir, 26 - 28 Mayıs 2015XXXVII. La traduction comme moyen de transfert de la culture turque YILMAZ S.Recherche en anthropologie sociale et culturelle (insaniyat), Oran, Cezayir, 26 - 28 Mayıs 2015XXXVIII. Un fait linguistique propre a l oral    La répétition de mot dans l interaction verbale  YILMAZ S.Le mot dans la langue et dans le discours, Bialystok, Polonya, 16 - 17 Mart 2015, cilt.1, ss.98XXXIX. Sözlü Türkçede Soru Sözceleri ve İngilizce Çevirileri Üzerine (II)URAS YILMAZ A., YILMAZ S., ÖZSÖZ B.XI. ULUSLARARASI DİL , YAZIN, DEYİŞBİLİM SEMPOZYUMU (GÖNÜLLÜLÜK VE HOSGÖRÜ), Sakarya, Türkiye, 13 -14 Ekim 2011, ss.43-58XL. Yaşar Kemal’ in “İnce Memed” Romanında Konuşma Dili Yapısının (Söylem Dilbilimi Işığında  İncelenmesi)YILMAZ S., URAS YILMAZ A.Filologia Sempozyumu, Kırım, Ukrayna, 15 - 17 Haziran 2012, cilt.25, ss.247-253XLI. Anlama ve Çevirme Arasındaki Sürecin Dilbilimi ve Terminolo jisi Işığında Değerlendirilmesi  Özsöz B., Yılmaz S., Uras Yılmaz A.I. Uluslararası Çeviribilim ve Terimbilim Sempozyumu: Avrupa Birliği Giriş Sürecinde Türkiyede Çeviri Sorunları veÇözüm Yolları, Kırıkkale, Türkiye, 20 - 21 Ekim 2011, ss.585-598XLII. Sözlü Dil Bağlamında Oluşturulan Soru İçerikli Sözcelerin İngilizce Çevirilerine EdimbilimselYaklaşımÖzsöz B., Yılmaz S.X. Uluslararası Dil, Yazın ve Deyişbilim Sempozyumu, Ankara, Türkiye, 3 - 05 Kasım 2010, ss.557-565XLIII. Organisation discursive et intonative du français parlé par un locuteur turc. Comparaison avec la   production d'un locuteur français.  Yılmaz S.Francophonie en Turquie, dans les pays balkaniques et de l'Europe orientales, Ankara, Türkiye, 01 Ağustos 2014 -05 Ağustos 2015, cilt.1, sa.1, ss.393-414
Desteklenen ProjelerYılmaz S., Diğer Uluslararası Fon Programları, Modern Dilbilim Kuram Ve Yöntemleri Işığında Türkçe Üzerine PragmatikDil Çalışmaları, 2018 - 2019Özsöz B., Yılmaz S., Uras Yılmaz A., Yükseköğretim Kurumları Destekli Proje, Sözlü Dil Yapısına Dilbilimsel Yaklaşım veÇeviri Çalışması (Türkçe-Fransızca-İngilizce), 2011 - 2013
MetriklerYayın: 102
BurslarAraştırma Bursu, Yabancı Ülkelerin Resmi Kurumları, 2016 - 2016Bilimsel Projeye Katılım Bursu, Üniversite, 2015 - 2015Fransızca Eğitim/Öğretim Formasyonu, Yabancı Ülkelerin Resmi Kurumları, 2015 - 20151416 Sayılı Yurt Dışı Lisansüstü Bursu, Milli Eğitim Bakanlığı, 1996 - 2000



ÖdüllerYılmaz S., Bilim Ödülü, Marmara Üniversitesi Rektörlüğü, Kasım 2015Yılmaz S., Sanat ve Edebiyat Ödülü, Strasbourg Üniversitesi, Temmuz 2015Yılmaz S., Ulusal ve Uluslararası Yayın ve Kitap Ödülü, Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, Haziran 2015Yılmaz S., Ulusal ve Uluslararası Bildiri Ödülü, Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, Haziran 2015Yılmaz S., Akademik Kariyerde Başarı Ödülü, Marmara Üniversitesi Rektörlüğü, Kasım 2014Yılmaz S., Hizmet Başarısı Ödülü, Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanlığı, Mayıs 2010Yılmaz S., Çevirmenlik Ödülü, Fransız Büyükelçiliği, Nisan 1999Yılmaz S., Yabancı Dil Fransızca Ödülü, T.C. Turizm Bakanlığı, Aralık 1992
Akademi Dışı DeneyimSivas Cumhuriyet ÜniversitesiRouen Normandie Üniversitesiİstanbul ÜniversitesiINALCO - Paris Doğu Dilleri ve Medeniyetleri EnstitüsüMillî Eğitim BakanlığıÇukurova Üniversitesi


	Prof.Dr. SELİM YILMAZ
	Kişisel Bilgiler
	Eğitim Bilgileri
	Yabancı Diller
	Yaptığı Tezler
	Araştırma Alanları
	Akademik Unvanlar / Görevler
	Akademik İdari Deneyim
	SCI, SSCI ve AHCI İndekslerine Giren Dergilerde Yayınlanan Makaleler
	Diğer Dergilerde Yayınlanan Makaleler
	Kitap & Kitap Bölümleri
	Hakemli Kongre / Sempozyum Bildiri Kitaplarında Yer Alan Yayınlar
	Desteklenen Projeler
	Metrikler
	Burslar
	Ödüller
	Akademi Dışı Deneyim

